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La Mòlli e la Sèlli 

 
La Mòlli l’é una bèla gatå\na con 

un pail beléssum, ed cal culåur ch’al 
vén détt marmorizzato. L’é una gâta 
aviè a stèr in cà, ch’l’ha un quèl d 
aristocrâtic e pò, sicómm ch’l’é stè 
sterili<è, par lî i gât mâsti i én såul di 
rånpaquajón da tgnîr luntàn supiànd e 
drizànd al pail. Un brótt dé l’é vanzè 
da par lî, parché i sû padrón i én mûrt, 
ed ècco alåura ch’l’ha truvè cà int l ôrt 
ed Renato, atai§ al Pånt dla Biånnda. 
Avän tôlt sta dezi§iån pr evitèr 
ch’l’andéss a finîr int al rifûg’ di gât e 
anc parché lé, int la barâca, ògni tant 
ai sèlta fòra un quèlc pundghén. La s é 
anbientè benéssum: la mâgna, la 
dôrum, mo bi§åggna dîr che cme 
pundgarôla l’é pròpi un falimänt. S’la 
vadd pasèr una pånndga, la la guèrda 
con curio§itè e pò la tåurna a durmîr... 
ala fâza ed cal pruvêrbi ch’al dî§ che 
“i fiû di gât i mâgnen i pónndg”. 

Pò ai é arivè anc la Sèlli, una låuva 
<åuvna e sèna, con di zanpón ch’i 
pèren di pilâster e che, i cardréssi mâi, 
l’é una gran pundgarôla! L’ha bèle fât 
fòra socuanti pundgâzi e, dåpp a èsres 
sfrunblè a cufétt int l’âcua dal canèl, 
anc una nutria gròsa cme un gât! A 
propò§it ed gât, bi§åggna dîr che al 
menage interrazziale al funziå\na 
benéssum, anc se cäl dåu sgnuré\ni äl 
s cgnóssen da pôc tänp. Ognónna la 
stà int i sû blâc, sänza dèr fastîdi a 
cl’ètra: un bèl e§änpi ed cunvivänza 
pazéffica, che nuèter òmen a n sän 
brî§a bón ed reali<èr. 

Adès ai avanza da vàdder cum la s 
cunpurtarà se par chè§ ai avéss da 
turnèr chi famû§ gratón ch’i s han 
purtè vî incôsa... Mé a sån cunvént 
ch’i arénn una bèla (o fôrsi al srêv méi 
dîr brótta) surprai§a... 

Òcio, ragâz, che adès ai é la Sèlli a 
fèr la badarèla ai nûster tarabâcuel drî 
al Navélli...  

Al >igànt d ôr 
Cal dé dänter int la Sèla Råssa dla 

Cmó\na ai ho pruvè un’emoziån 
furtéssima. Sänza fèlsa mudèstia a v 
<ûr che mé a n arêv mâi pinsè che un 
bèl dé cal prèmi ch’i dénn a Quinto 
Ferèri, dågg’ ân dåpp al srêv tuchè anc 
a mé. E invêzi l é stè pròpi acsé... 
Guardànd l elänc di parsunâg’ che, 

int i ân indrî, i han avó l unåur d 
arzàvver ste prèmi prestigiåu§, am é 
vgnó al scramlézz <å par la vétta: Pupi 
Avati, i profesûr Gui e Possati, la 
Piera Degli Esposti, Alberto Tomba, 
Monsgnåur Giulio Salmi (e pinsèr che 
mé a sån stè ón di sû “ragâz”...) e tant 
èter òmen e dòn dimónndi pió 
inpurtànt che mé, che ala fén di cónt a 
sån såul un pensionè dla Pòsta 
inamurè ed Bulaggna... 
Quant ed chi amîg i han vló èser 

pre§ént ala fèsta! I han calcolè ch’ai 
fóss 6/700 parsån e l é stè un pchè 
ch’an séppa brî§a stè pusébbil andèr 
int la Sèla dal Cunsélli Comunèl o int 
la Cappella Farnese: a i srên stè tótt, 
mo al chè§ l ha vló ch’äl fóssen 
inpgnè tótti e dåu. Pazénzia...  
Quanti ed cäl man ch’ai ho strichè! A 

vói dmandèr scû§a a tótt chi amîg 
ch’ai ho salutè in fûria, magâra con un 
gèst da luntàn, mo a v garantéss che 
mé arêv vló abrazèri tótt (in particolèr 
cäl dòn...). 

A tótt quant as é pie§ó al dscåurs 
ch’l ha fât al Sénndic Coferèti: sänza 
lè<er mo acsé, a brâz, l ha dimustrè d 
avair a côr i dialétt, ed cgnósser la sô 
inpurtanza cme fât culturèl. E pò ai ho 
avó l unåur dla pre§änza adiritûra ed 
dû Prémm Zitadén: Sergio Cofferati e 
Giorgio Guazzaloca, ch’i én luntàn 
stra d låur par cunvinziån puléttica, 
mo av§én par l intarès ch’i dimåsstren 
pr al dialàtt. 

Mé a ringrâzi tótt e a ribadéss quall 
ch’ai ho détt melamänt par l’emoziån: 
ste Nettuno d’Oro che la Cmó\na l’ha 
vló cunsgnèrum mé a l vói dedichèr a 
tótt chi amîg ch’i n én pió qué a cantèr 
la nòstra Bulgnâza: a Cesare 
Malservisi, a Gianni Pallotti, a Quinto 
Ferèri, a Dino Sèrti. 

Un grâzie particolèr a Gigén Lîvra 
che, al pèr aîr, mo l é què§i vént ân 
che la nòstra amizézzia, nèda pr amåur 

dal dialàtt, la tîra d lóng stra una canta, 
una poe§î, una zirudèla, una pasegè 
par Bulaggna e un  piât ed tajadèl ala 
traturî dl Autotrêno... 

 
Al >igànt d Ôr (con Sisén e Antòni a fèr 

da pótt) vésst da cal §burdlån ed 
Matitâza (Giorgio Serra) 
Ai arîva al dizionèri! 

Ai 25 ed nuvàmmber, dmanndga, 
ali ónng’ e mè< dla maté\na, int la 
Cappella Farnese ed Palâz, ai vgnarà 
pre§entè al nôv Dizionèri Bulgnai§-
Itagliàn // Itagliàn- Bulgnai§ ed Luigi 
Lepri e Daniele Vitali. A pre§entèrel 
ai pinsarà Âmos Lèli (al nòster 
strulgån eletrònic) e Bertén d Sèra 
(“profesåur ed dialàtt” ai Alemân, 
nòster coretåur di §bâli e artéssta dla 
Cunpagnî dal Pånt dla Biånnda).  

Dåpp avair publichè al diziunariàtt 
tascâbil dal 2000, con un suzès sänza 
prezedént, a sän in dimónndi a èser 
cunvént che con ste librån (800 pâgin 
zîrca...), la còpia Gigén/Dagnêl i diràn 
un bèl “òcio” a tótt quall ch’vgnarà 
stanpè da incû in avanti in matêria ed 
dizionèri. 

Ed sicûr ai srà ed quî ch’i stur<aràn 
al nè§, ch’i faràn äl såu créttic zîrca la 
grafî dialetèl: par tótt quíssti ai é 
un’arspòsta ala pâgina trî dal 
giurnalén. E pò, s’ai é un quelcdón 
cunvént ed psair fèr méi, avanti pûr: 
ala fén di cónt 33.000 parôl äli én ròba 
da pôc... 

A se vdrän ai 25 ed nuvàmmber in 
Cmó\na, un sît in dóvv ultmamänt al 
dialàtt al s é dè una bèla lustrè ed pail! 
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La caparèla 
Al bûr l òmen què§i an s vdêva 

brî§a. La Lîna, a sêder atai§ al óss, in 
vatta a un scranén da mónn<er, la n al 
pirdêva d òc’ un mumänt, sänza arivèr 
d åura d indurmintères. Par tèra, atai§ 
al scranén, la tâza con i avànz dla 
zanna, una sóppa d pan e lât ch’i 
avêven ufêrt insàmm al sît int la stâla 
tavvda par pasèr la nòt. 

L’avêva girè tótt al dé, da quand 
l’avêva abandunè äl pîguer <å par la 
rîva, fòra dala véssta di padrón. Al le 
savêva che, apanna arivè a cà, l’arê 
ciapè däli ètri bòt, parché la sô mègra 
pèga l’avêva da sarvîr a dèr da magnèr 
ai sû trî fradî pió cén. 

Ai pasé dnanz ai ûc’, cme un 
insónni, la vétta ch’l’avêva fât in chi 
mî§: livères apanna as i vdêva, fèr la 
bughè int l’âcua <lè dal turänt, purtèr a 
pasturèr äl pîguer e mónn<erli. E ala 
sîra, dåpp avair lavè i piât, l’avêva da 
preparèr al furmâi, parché la padrå\na 
la gêva che con äl såu mané\ni 
frasschi e sótti al vgnêva méi. 

E quand la n êra brî§a asè §vêlta a 
dèri mänt, äli êren bòt. 

Al padrån, invêzi, al la guardèva con 
cunpasiån. Mo un dé la sô cunpasiån 
ai la dimustré dmandandi d èser bôna 
con ló, in canbi dla proteziån cånter äl 
bravè dla mujêr. 

Acsé la Lîna l’êra scapè vî, mo 
sänz’èter sô mèder l’arê détt ch’l’êra 
stè lî a n cuntgnîres brî§a bän con al 
padrån. 

Fenalmänt una spîra d lû§ la taché a 
pasèr dai fnistrén dla stâla, e la Lîna la 
s livé só pr andèr vî. 

Ai fó d avî§ che anc l’åmmbra int al 
cantån la s muvéss. 

- In duv vèt, acsé prèst? 
- Ai ho d’andèr a cà, e la strè l’é 

ancåura lónga… 
- Mo quant ân èt, cé\na? 
- Ónng’. 
- Mo da st’åura l é fradd... tû la mî 

caparèla… - e in cal mänter ai mité in 
vatta äl spâl mègri la sô palandrèna. 

La Lîna la s la striché adòs: l’êra d 
un pân róvvd e gra<<, ch’ai gratèva la 
pèl dla fâza; col man la sinté ch’l’êra 
tótta arpzè, e fôrsi la n êra gnanc 
dimónndi natta, mo l’êra chèlda, e al 
fradd dla maté\na an pasèva brî§a par 
d såtta. Lî l’avêva avó pòra ed cal 
puvràtt, ospitè come lî int la stâla da 
chi cuntadén; ló invêzi l êra stè bån e 
generåu§, e al  calåur  dla  sô  caparèla  

adèsa ai scaldèva al côr e al côrp. 
Chisà, fôrsi a cà i n l’arénn brî§a picè, 

fôrsi i arénn capé… E invêzi a cà sô, 
pió §vêlt däl såu ganb, ai êra arivè un 
telegrâma ch’al gêva ch’l’êra scapè, e 
sô mèder a la stèva d’asptèr in vatta al 
óss, con un fagòt ed pâgn bèle prónti, 
par purtèrla a sarvézzi da un’ètra 
famajja. 

la Nóccia d Bastèl 
 

 
(Dsaggn uriginèl d Umberto Sgarzi) 

Prontuèri, brî§a tròp sêri, d anatomî 
 

Qué a Bulaggna, come dal rèst un pôc 
dapartótt, äl pèrt dal nòster côrp äl 
vé\nen ciamè coi nómm pió difarént (e 
magâra anc stranpalè), secånnd la 
fatazza ch’äli han int al mumänt ch’äl 
vé\nen minziunè, o parfén secånnd l 
umåur ed chi li minziå\na. Intànt 
cminzipiän dala tèsta che, a difaränza 
da di èter sît dl’Itâglia, in dóvv pr 
e§änpi la dvänta la “crâpa” in Lunbardî 
e la “capòccia” vêrs la Bâsa, qué da nó 
la vanza sänper e såul la tèsta. 

A m arcôrd mî pèder che, quand mî 
fradèl (un fangiàtt pén ed §bózz e d 
óssta) al fèva di ciapén pròpi genièl, al 
gèva con mé: “Eh, sé: lu-lé dal còl in 
só... l é tótta tèsta!”. E mé a vanzèva 
col dóbbi s’al vléss fèri un cunplimänt 
o s’la fóss una ciapè pr al... sêder. Una 
vôlta pò, la s ciamèva anc “al cô”: “A t 
dâg una pâca in cô!”, as sintèva 
l’ar<dåura ch’la bravèva al fiôl ch’al 
tucèva al dîd int al sufrétt. Se pò äl 
dimensiån äl carsèven un pôc fòra ed 
sparadèl, alåura la tèsta la dvintèva una 
“mazòca”: “Carâ d un mazucån!”, i s 
gèven i nûster quand a turnèven a cà da 
scôla con un quâter int al quadêren. 

Dåpp ai vén la fâza che, tant par 
tachèr con un e§änpi ed maleducaziån, 
la pôl èser una “fâza da cûl”  (a dmand 
scû§a, mo l é un môd ed dîr ch’a n l ho 

mégga inventè mé...) o, s’as trâta d un 
sugèt da pòca pòra, d una mè<a legêra: 
una fâza ch’as i mâca al carbúrro. 
Secånnd i chè§ pò la pôl vgnîr ciamè 
“ghéggna” (che brótta ghéggna) opûr 
“gróggn” (mo và bän a fèr di gróggn!), 
as dî§ con pôca eleganza quand as vôl 
mandèr ón a cal pajai§. Adiritûra, se 
un quelcdón al s fà vgnîr só la fótta, a 
i §varslän: “A t måll dû §mataflón ch’a 
t spâc al gróggn!”. Pîz ancåura, ai é 
“grugnîra”, con un cèr riferimänt a 
qualla di ninén. Ai é pò anc al 
“mustâz”, e d ón ch’l ha l’espresiån da 
birichén as dî§ ch’l ha “un mustâz da 
tótt i dé”. E la batûda ed cl amalè – v 
l’arcurdèv? – che quand al dutåur ai 
gé: “Dío, che brótta fâza ch’l ha 
incû!”, ló ai arspundé: “Ói, parché l’é 
bèla la sô!”. 

D zà e d là dala tèsta ai é äli uràcc’: 
d ón ch’al i ha piotòst abundanti e che 
magâra äl §vintâjen cme äli èli d un 
parpajån, as dî§ - s’a vlän tirèrel só – 
ch’l é “un tîp ch’al stà in uraccia”; mo 
in cunpäns s’as vôl fèr un simitån a 
chi adrôva giudézzi o ha dal §bózz a 
§vôl<er un lavurîr, as dî§ “ch’l é ón 
ch’l ha la tèsta strali uràcc’ ”. 

In mè< pò ala fâza ai spónta fòra al 
nè§, che anca ló l ha tótti äl såu 
variâbil: s’l é piotòst e§agerè in 
lungazza, al dvänta “una canâpia” 
(“Ch’an âpia mâi da piôver”, a psän 
salutèr un pôc §gargnazànd un amîg 
che, cum as dî§, al tâja l’âria con la 
proboscide). Opûr, par fèr da capîr a 
quelcdón ch’as dî§ da bån: “A t måll 
un ciciån ch’a t spargói la canâpia 
par la fâza!”.  

Se invêzi l é un bri§lén scuizè, as 
dî§ ch’l é “schécc’ ” cme una patèta. E 
anc qué ai srêv da §bi<arîres: “an èser 
brî§a tant schécc’”, “un afèri schécc’”, 
“bèla schéccia”, “la mî schiciâza” e vî 
ed sta pòsta. E as tåurna pò al nómm 
uriginèl quand, dala râbia, a se scâpa 
détt: “A t lâs andèr un §grugnån ch’a t 
inpatâc al nè§ cme una fritèla!” 

Ai é pò dla <änt che dala fåurma dal 
nè§ che ón l ha, i t san indvinèr che tîp 
ch’l é (què§i cme quall ch’al vlèva fèr 
Lombroso con la fisiognomica). S’l ha 
al nè§ ch’ai péssa in båcca, ala lèrga 
da un sugèt acsé: ai é d’asptères tótt al 
mèl pusébbil. Al incuntrèri invêzi l é 
chi ha al nè§ schécc’ cme una 
carsinté\na: “l é bån cme un pèz ed 
pan, bâsta guardèri al nè§!”.  

I nè§ a pónta i denòten i umuréssta e 
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i §burdlón. Pr ûltum ai é al nè§ “da 
galé\na” o “a picån”: l é l indézzi 
sicûr, infalébbil di grécc’, di tacâgn, di 
spilûrc’, quî ch’a i ciamän anc 
“bdûc’”. 

Såtta al nè§ as pre§änta la båcca che, 
s’l’é dimónndi lèrga, as pôl dîr ch’la 
pèr la furnè§ ed Galòt e se invêzi, par 
vî dell’effluvio d un quèlc dänt bû§ 
l’andrå\na mégga pôc, al sô padrån al 
s guadâgna al scutmâi ed “båcca 
mèrza”. Däntr in båcca – a l savän tótt 
– ai é la längua. Cusa psaggna dîr? Se 
ón l ha al vézzi ed tajèr i gabanén drî 
al spâl dal pròsum, quall l é una 
“längua mêrda”. Giän pûr anc che 
nòstra mèder, quand al fradd al gèva 
da bån e nuèter ragazû a scapèven fòra 
in gavardé\na, la se §varslèva drî: “A v 
sûda la längua in båcca? An vdî che 
galavêrna ch’ai é?”. 

Andànd pò sänpr ala bâsa ai é al 
“cagiaràtt”, che la <änt pió istrué i al 
ciâmen “ståmmg”, mo a st pónt che 
qué a tîr drétt in fûria pr evitèr ch’am 
véggna l’ingåssa e pò anc da trèr fòra, 
pinsànd a cl’armi§danza ed na 
pultégglia âzida ch’ai é là dänter. Lé d 
atåuren a catän al “fégghet” (che i 
maichétt dal contado i al ciâmen 
“féddig”), col sô fêl, ch’l é pò la 
“bélla” (e che nó, quand as vén só i 
quajón a giän “ch’andän in bélla”) e 
pò la mîlza, insåmma: la “curadèla”, 
qualla che se ón al s cumôv con pôc, 
as dî§ ch’l é “ed curadèla mûrbia” 
overosía ed “picâja tanndra”. E qué a 
sän bèle däntr ala panza, che di 
sinònim l’in ha un vani<én: tréppa, 
barélla, butrîga, ecz. ecz. 

Luränz da Bûdri 
(fén dla prémma pèrt) 

Zarcarèla, la Badé@na? 
 

Al glotòlog Luziàn Canepèri 
(Luciano Canepari) dl’Universitè ed 
Venêzia, ón di pió gran studiû§ 
fonetéssta di dialétt in canp mondièl, 
al profesåur Luziàn Gianèl (Luciano 
Giannelli) stimatéssum dialetòlog 
dl’Universitè ed Siêna, John Hajek 
profesåur ed linguésstica itaglièna 
al’Universitè ed Melbourne (brî§a dla 
Cavazå@na!) apasiunè e studiåu§ dal 
nòster dialàtt, i én såul trî di sienziè 
che par la gramâtica ed Vitèli, pr al 
dizionèri cinén e pr al grand ch’al 
vgnarà fòra ai 25 ed Nuvàmmber, i 
han avó däli espresiån ed cunsäns e di 
elòg’ sientéffic  fòra  d mi§ûra  che, as 

capéss, i s han fât un gran pie§air. Pò, 
par dîr la sô, ai é anc saltè fòra una 
rizercatrîz (o rizercadåura? cum òja da 
dîr?) dl’Universitè ed Bulaggna, una 
zêrta sgnèra Badé@na (Badini Bruna) 
che invêzi, al incutrèri di sû famû§ 
colêga, la fà sta créttica: “Vitali-Lepri 
[...] adottano una linea di massima 
apertura verso le innovazioni, quasi a 
dimostrare che il dialetto sarebbe 
(sarebbe, avî capé bän!) in grado di 
far fronte anche alle necessità 
comunicative più nuove”. Manc mèl 
che stramè< a tant elòg’ ai é arivè anc 
una créttica, l êra åura! Äl créttic äl 
van bän par fèr sänper méi. Sicómm 
però le innovazioni (cum la i ciâma lî) 
äli én såul int la léttra H la n psèva che 
riferîres a qualla. E purtròp la nòstra 
Badé@na la n ha brî§a capé un quèl 
elementèr intai§ da tótt: cäl parôl lé 
(14 só 13.000 vocâbol!) äl vlèven èser 
un esperimänt inteletuèl cunzè con un 
pô d carâter bulgnai§, quall dl’ironî e 
dal divertimänt, par dimustrèr che 14 
parôl äl n én brî§a un uso esasperato e 
antifunzionale e che al nòster dialàtt al 
pôl benéssum èser adruvè anc int äl 
situaziån mudêrni e sarvîr alle 
necessità comunicative più nuove. 
Cunzèt che lî la pèr vlair neghèr e che, 
pr e§änpi, Mnarén (Alberto Menarini) 
al sustgnèva a spèda trâta. 

Alåura, secånnd lî, aréggna da 
dscanzlèr dal dialàtt däl nôvi parôl 
cómm Méssil, Aparàcc’ a reaziån, 
Celulèr, Termosifån, Capuzén, e vî ed 
ste pâs? Détt da ónna ch’la trâta ed 
dialàtt al’Universitè, am pèr un quèl 
ch’an al sèlta gnanc un cavâl. 
Linguéssta e studiû§ i han sänper 
insgnè che una längua, fén ch’la n é 
andè al gabariòt, la s adâta ai 
canbiamént ch’i suzêden al månnd. 
Sta rizercatrîz (o rizercadåura?) la n 
vrà mégga intànnder al nòster dialàtt 
prezî§ al latén? Un quèl bèle môrt da 
métter int i casétt universitèri? E pò 
chisà: la sgnèra Badé@na, in mè< ala 
<änt ch’i dscårren ancåura in dialàtt, i 
srèla andè a ascultèr cum as bacâja? 
Nó a i sän stè e a i stän (parché i 
mésster i dî§en che bi§åggna fèr acsé) 
e col nòstri uràcc’ avän sintó dîr 
Cânva da spipajèr par Haschisch, 
Urèri da bâ<a par Happy hour e 
Scadnazamänt eletrònic par Hard 
rock! Alåura? Uso antifunzionale? Di 
sunâi! Ch’an vôl mégga dîr dscanzlèr 
al pasè, mâi guâi! Al vôl såul dîr tratèr 

in dialàtt anc la modernitè. Ch’la fâga 
bän un girtén dóvv a se dscårr ancåura 
e ch’la zairca: a sån sicûr ch’la catarà 
di èter usi antifunzionali. Parché una 
Ricercatrice bi§ugnarà pûr ch’la zairca 
e ch’la vâga ala cójja stramè< ala <änt, 
nå? Se però, sänper zarcànd, l’avéss 
da catèr che al dialàtt bulgnai§ l é bèle 
§baité o l é avanzè fairum a tant ân fà, 
ch’al srêv pò cme dîr che bi§åggna 
dspichèri la spé@na, la sèva che a 
Bulaggna e int i dintûren ai é un bèl 
vani<én ed <änt che la spé@na e la 
curänt i li té@nen ancåura atachè. Al 
prémm e§änpi l é pròpi ste giurnalén, 
pò äl cunpagnî ed teâter ch’äli én bôni 
anc ed fèr dla ròba nôva cme quî dal 
Pånt dla Biånnda. Pò ai é äl zintunèra 
(avî capé bän) ed serèt in dialàtt méssi 
só da Carpàn e i sû amîg, pò ai é äl 
publicaziån, i incónter dla Famajja 
Bulgnai§a, quî ed Tîno Montagó, al Sît 
Bulgnai§ pr i pió mudêren ch’i han al 
conpiûter, i cûrs ai Alemân con 120 
sculèr par la ma<åur pèrt <ûven ch’i 
vôlen inparèr a bacajèr in bulgnai§, i 
cûrs ed Tiziàn Ca§èla a Bûdri dóvv i 
ragâz i tåurnen a dscårrer in dialàtt, 
pò... a m afairum pr an fèr tròp la 
têdia. 
Zarcarèla, la Badé@na? Mé a spêr 

che, zarcànd, la s fâga l unåur ed 
critichèr anc al dizionèri grand con pió 
ed 33.000 vocâbol ch’al stà par vgnîr 
fòra, acsé a prän §maslères dal rédder, 
magaradío insàmm a chi linguéssta e 
profesûr chi s én atintè a fèr di elòg’ a 
sti nûster lavursén d inamurè dal 
dialàtt. 

Gigén Lîvra 
La cultûra dal dialàtt 

 

Parché, quand a scrîv, pió de tótt am 
piè§ ed fèrel in dialàtt? Intànt vuèter, 
con ra§ån, a préssi anc dmandèrum 
parché a scrîv, dâto che inción sintèva 
ste nezesitè mo – vdîv – a mé am piè§ 
da mât ed dscårrer anc quand a i sån 
såul mé a scultèrum. Mé a sån un 
ciacarån par natûra, un ciacarån con 
una gran virtó: am piè§ anc ed scultèr, 
parché ai é sänper da inparèr da tótt e 
in tótt i argumént, dal spòrrt ala 
mû§ica, dai ténp mudêren ala 
puléttica, dai fât ed tótt i dé ala vétta 
in generèl e, par la mî inpustaziån 
uriginèl, a päns in dialàtt, a dscårr in 
dialàtt e, s’a scrîv, a scrîv in dialàtt 
cum a fâg adès.  
Al dialàtt l é stè la  prémma  e ónnica 
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längua ch’ai ho inparè prémma di ténp 
dla scôla, l é la mî längua naturèl 
parché l’êra qualla di mî genitûr, di 
parént, di amîg ed <ûg, di budghèr e di 
pi§unént e ed tótt quî ch’avèva môd ed 
stèri a cuntât. Al dialàtt al m ha 
marchè in tótti äl fè§ dla mî vétta, 
canbiànd äl parôl man a man che mé a 
carsèva: prémma “nanén cuncatta” e 
“burâta buratén”, po dåpp “cúcco” e 
“pâlmo e bociâto” e andànd avanti 
“zacâgn” e “arîv arîv con la câsa di 
punpîr”; pò con la nòna ai é arivè al 
latén in dialàtt “pâter nòster 
chiesincêlo” e “ave Maria graziaplêna 
dominostêco”... Pò äl prémmi vôlt al 
cafà con le formule magiche: “trî trî e 
la pólla ed cåpp!”, “a n avî brî§a råtta 
la granda” e qualla ch’la n manchèva 
mâi: “<ûga coi bón mo mâi coi 
bu§ón!”. 

Al dialàtt l é stè la mî tatta, la mî 
claziån, al mî d§nèr, la mî manîra ed 
cràsser e d inparèr, al môd ed 
lighèrum ala vétta, ala <änt, ala natûra, 
ai sentimént e a tótti cäl situaziån e a 
chi mumént acsé vîv e nétt dänter ed 
mé che a n pòs pió dscurdèrum.  

I mî arcôrd i van ala lumîra a 
petròli, ala chèrta ciapamåssc, al prît e 
ala sôra, ala râdio a galêna, ala mòto 
col sidecàrr, al bâgn dal sâbet int la 
cadinèla, al mâi ed lèna ed pîgra. Al sò 
benéssum ch’l é méi la lû§ al nêon, al 
DDT, al riscaldamänt a gâs metâno, al 
conpiûter, i cidì, al telefonén, la 
Duchèti e la Ferèri, la vâsca con 
l’idromassaggio, i majón ed câsmir... 
Però a n um ciamèdi brî§a nostâlgic e 
superè, né pretànnder ch’a pòsa 
rineghèr e dscurdèrum cl’esperiänza 
ch’la m ha furmè, carsó, madurè, 
marcàndum par tótta la vétta e 
regalàndum cal patrimòni e cla ricazza 
ch’l’ha nómm “cultûra”. 

Elio Evangelisti 
Al “Sît” ed Marco Poli 

 
Al nòster Marco al n ha inciónni 

intenziån ed fèr al pensionè! 
Conferänz, lîber, una cumêdia par la 
Cunpagnî dal Pånt dla Biånnda, e 
chisà quanti ètri idêi äl i fróllen par la 
tèsta. L’ûltma l’é stè qualla d avrîr un 
“sît” in Internet: 

www.marcopoli.it 
Tgnîl d òc’ al sô sît, parché l é una 

sur<rî ed cultûra, ed cla bôna, qualla 
ch’as piè§ a nó!  

$barluciànd fra vèci pâgin 
Donna Tuda Del Ragno 

Quand mé arzàvv par pòsta al 
catâlog dla Librarî SEAB, a i dâg 
sóbbit una sfujè par vàdder se såtta ala 
våu§ “Locale Bologna” ai pòsa èser 
quèl ch’am amanca. Se la rizairca l’é 
pu§itîva, a guant al telêfon e a ciâm la 
Gûja par prenotèr al lîber ch’am 
intarèsa. Al fó pròpi acsé che tänp fà a 
caté un libartén ch’l êra un pèz ch’a 
zarchèva: “Comandi... signora Tuda” 
ed Cesare Pezzoli, Libreria Editrice 
Minerva. Par prémma côsa bi§åggna 
ch’a dégga che l autåur l é l istàss 
ch’al scréss, sänza mâi cunfsèrel, al 
famåu§ “Fatâz di >ardén Margarétta”, 
la “Flèvia”, insåmma. Mo Zi§arén 
Pzôl al fó anc l autåur d un sinifîli ed 
senàtt radiofònichi ch’äl vgnèven 
trasméssi tant ân fà int al progrâma 
“Ehi... ch’al scû§a”. In mè< a quassti 
ai êra anc i chè§ ed “Donna Tuda Del 
Ragno”, una lavandèra che, dåpp avair 
fât un tragg’ alla SISAL, la s êra 
muntè la tèsta, zarcànd, con l ajût di 
sû miglión, d entrèr a fèr pèrt dal bèl 
månnd dl’aristocrazî. A interpretèr ste 
parsunâg’ l’êra l’Ines Ciaschetti, 
bravéssima artéssta dialetèl ch’l’êra, 
anc fi§icamänt, l’incarnaziån dla Tûda. 
Con lî, int la pèrt ed sô maré Tònio, un 
ex salghén casarôl, un bån diavlâz 
custràtt a stèr ai ûrden d una mujêr 
récca mo ignuranta cme un cåpp, ai 
êra Augusto Casalini; Augusto 
Magoni l êra al “maggiorduomo 
Battista”, sänper inpgnè a zarchèr ed 
rimedièr a tótti äl figurâz dla sô 
padrå\na. “Cícci”, al fiôl legeròt e 
sumarnâz, il frutto dei miei rombi, 
cum al le ciâma la Tûda, l êra invêzi 
cla bèla mâcia ed Giacomo Vecchi.  

Adès, un péccol e§änpi, såul un 
asagén. La sgnèra Tûda anzi, Donna 
Tuda del Ragno, l’é a tèvla con sô 
maré Tònio e al fiôl Cícci. Batéssta ai 
pôrta al telêfon: 

Bat. – Scusi signora: la persona con 
la quale desidera parlare è al 
telefono. Debbo rispondere che lei sta 
pranzando e che richiami più tardi? 

Tûda – No no: portatemi pure di qua 
l’apparecchio, che ce ne voglio dire 
quattro infino che sono sotto a presa 
della ciccatura... 

Cícci – Chi è mamà che telefona? 
Un pezzente plebeo? 

Tûda – Cosa vuoi sapere te, 
mostrighino? Finiscila   pietosto   di 

pluccarti i diti sporchi di umido che 
non fa fino: c’è la tovaglia ch’è fatta a 
posta per spazzarseli! 
Tònio – Mé a dirêv ch’l é al tvajôl... 
Tûda – E il tovagliolo non è una 
tovaglia piccola, da poveretti? Mio 
figlio deve abituarsi a essere un 
signore e a vivere nella lussuria... e 
basta! 
E vî acsé. Ècco qué dånca un èter 

libartén ch’al srêv al chè§ ed ristanpèr, 
parché al regâla al letåur di mumémt d 
un umurî§um ed gran râza, armistiànd 
stra d låur, con di efèt däl vôlt 
e§ilarànt, l’eloquio forbito e 
ampolloso della borghesia di un 
tempo con i stranbûc’ che Donna Tuda 
Del Ragno la stråmmna in zà e in là a 
piene mani. 

La siänza di nûster vîc’ 
Lén (Linum usitatissimum) – lino, 
pianta estesamente coltivata ne’ campi 
e in alcuni luoghi spontanea, da cui si 
cava materia atta a filarsi e il cui seme 
è utilizzato nell’industria e in 
farmacia. Nella medicina popolare il 
seme è adoprato come rinfrescante e 
contro la tosse. L’impiastro di farina 
di seme di lino viene praticato come 
emolliente e maturante.  
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Carpani e i sû amîg   
Compagnia del Ponte della Bionda  

Le conferenze storiche di Marco Poli 
 

 

NOVEMBRE 
 

 

Venerdì 9 
ore 21 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): “Carpani e i sû amîg”. Fausto 
Carpani, Gigén Lîvra, Ruggero Passarini, Marco Visita, Sisén, 
Antonio Stragapede e Giorgio Serra con le sue immagini.  

Lunedì 12 
ore 21 

Sala Arcipelago di Pianoro Nuovo: “Carpani e i sû amîg”. 
L’incasso della serata è a totale beneficio dell’Istituto Ramazzini. 

Domenica 18 
ore 21 

Auditorium della Parrocchia di San Lorenzo (Sasso Marconi): 
“Carpani e i sû amîg”. 

Martedì 20 
ore 21 

 

Teatro Italia di San Pietro in Casale: “Carpani e i sû amîg”. 

Giovedì 22 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (Via Barberia 11): Pomeriggio con Fausto 
Carpani e Sisén. Ingresso Libero. 

 

Sabato 24 
ore 21 

Al Centro Sociale “A. Tonelli” a Mura San Carlo (San Lazzaro di 
Savena): “Quando i portici erano di legno”, casi, personaggi, 
luoghi della Bologna medievale raccontati e cantati da Fausto 
Carpani con le immagini di  Matitaccia. 

 
 

Domenica 25 
ore 11,30 

 

Nella Cappella Farnese di Palazzo D’Accursio: presentazione del 
nuovo DIZIONARIO BOLOGNESE-ITALIANO / ITALIANO-
BOLOGNESE di Luigi Lepri e Daniele Vitali, Edizioni Pendragon. 
Ne parleranno con gli autori Amos Lelli e Roberto Serra. In questa 
occasione sarà possibile acquistare il dizionario a prezzo scontato. 
Ingresso libero. 

Giovedì 29 
ore 16,30 

Presso la Famèja Bulgnai§a (via Barberia 11): “700 anni fa, la fine 
dei Templari”, conferenza di Marco Poli. Ingresso libero. 

 

Venerdì 30 nov. 
Sabato 1 dic. 

ore 21 

Teatro Testoni (via Matteotti – Bologna): la Compagnia del Ponte 
della Bionda in “Via della Grazia 53” (Int al curtîl di Úmili), due 
atti in dialetto bolognese di Carpani e Giusti. Regia di Giorgio 
Giusti. Prenotazioni al 337.572489 (Franceschini). 
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